Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.

31988R4087

Komisijas 1988. gada 30. novembra nolikums Nr. 4087/88 (EEC) par [Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas] Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu franšīzes līgumu kategorijām

Eiropas Kopienu komisija,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas Līgumu,

ņemot vērā Padomes 1965. gada 2. marta nolikumu Nr. 19/65/EEC par [Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas] Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu dažām līgumu un saskaņotu darbību kategorijām
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu, un jo īpaši tās 1. pantu,

publicējusi šā nolikuma projektu
,

apspriedusies ar Padomdevēju komiteju mākslīgu ierobežojumu un dominances jautājumos;

tā kā:

1) Nolikums Nr. 19/65/EEC pilnvaro Komisiju, ievērojot nolikumu, piemērot [Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas] Līguma 85. panta 3. punktu dažām ekskluzīvu divpusēju līgumu kategorijām, uz kurām attiecas 85. panta 1. punkts un kuru mērķis ir vai nu ekskluzīvi izplatīt preces, vai ekskluzīvi pirkt preces, vai arī tie ietver ierobežojumus attiecībā uz rūpnieciskā īpašuma tiesību nodošanu vai lietošanu.

2) Franšīzes līgumos galvenokārt ietilpst rūpnieciskā vai intelektuālā īpašuma tiesību licences, kas attiecas uz prečuzīmēm vai simboliem un prasmi, tās var papildināt preču piegādes vai pirkumu ierobežojumi.

3) Nošķiramas ir vairāku tipu franšīzes atkarībā no to objekta: rūpnieciskās franšīzes attiecas uz preču ražošanu, izplatīšanas franšīzes attiecas uz preču pārdošanu, un pakalpojumu franšīzes attiecas uz pakalpojumu sniegšanu.

4) Izmantojot Komisijas pieredzi, var definēt tādu franšīzes līgumu kategorijas, uz kuriem attiecas 85. panta 1. punkts, bet kurus parasti var uzskatīt par tādiem, kas atbilst 85. panta 3. punktā ietvertajiem nosacījumiem. Tas attiecas uz franšīzes līgumiem, kas paredz to, ka viena puse piegādā preces vai sniedz pakalpojumus tiešajiem lietotājiem. No otras puses, šim nolikumam nevajadzētu attiekties uz rūpnieciskās franšīzes līgumiem. Šādi līgumi, kas parasti regulē ražotāju attiecības, atšķiras no citu franšīzes tipu līgumiem. Tie sastāv no ražošanas licencēm, kas balstās uz patentiem un / vai tehnisku prasmi, kopā ar prečuzīmju licencēm. Daži no tiem var izmantot citu grupveida atbrīvojumu dotās priekšrocības, ja tie atbilst vajadzīgajiem nosacījumiem.

5) Šis nolikums attiecas uz franšīzes līgumiem starp diviem uzņēmumiem, franšīzes devēju un franšīzes ņēmēju, kas noslēgti, lai mazumā izplatītu preces vai sniegtu pakalpojumus tiešajiem lietotājiem, vai nolūkā apvienot šīs darbības, piemēram, preču apstrādi vai pielāgošanu, lai tās atbilstu konkrētām pircēju vajadzībām. Tā attiecas arī uz gadījumiem, ja attiecības starp franšīzes devēju un franšīzes ņēmējiem nodibina ar trešā uzņēmuma, galvenā franšīzes ņēmēja, starpniecību. Tā neattiecas uz franšīzes līgumiem vairumtirdzniecībā, jo Komisijai trūkst pieredzes šajā jomā.

6) Uz franšīzes līgumiem, kas aprakstīti šajā nolikumā, var attiekties 85. panta 1. punkts. Tie jo īpaši var iespaidot Kopienas iekšējo tirdzniecību, ja tos noslēdz starp dažādu dalībvalstu uzņēmumiem vai ja tie kopā veido tīklu, kas sniedzas ārpus vienas dalībvalsts robežām.

7) Franšīzes līgumi, kas aprakstīti šajā nolikumā, parasti uzlabo preču sadali un / vai pakalpojumu sniegšanu, jo dod franšīzes devējiem iespēju ar mazām investīcijām nodibināt vienotu tīklu, kas var palīdzēt tirgū ienākt jauniem konkurentiem, jo īpaši maziem un vidējiem uzņēmumiem, tādējādi veicinot preču marku konkurenci. Šādi līgumi arī ļauj neatkarīgiem tirgotājiem ātrāk izveidot noieta vietas, un viņiem ir lielākas izredzes gūt panākumus nekā tad, ja viņiem tas būtu jādara bez franšīzes devēja pieredzes un palīdzības. Šā iemesla dēļ franšīzes ņēmēji var efektīvāk konkurēt ar lieliem tirdzniecības uzņēmumiem.

8) Franšīzes līgumi parasti arī atvēl taisnīgu radītā labuma daļu patērētājiem un citiem tiešajiem lietotājiem, jo šie līgumi vienota tīkla priekšrocības vairo tādējādi, ka darbojas tirgotāji, kas ir personiski ieinteresēti savu uzņēmumu efektīvā darbībā. Tīkla viendabība un franšīzes devēja un franšīzes ņēmēju pastāvīga sadarbība ražojumiem un pakalpojumiem nodrošina stabilu kvalitāti. Franšīzes labvēlīgā iedarbība uz preču marku konkurenci un tas, ka patērētāji var brīvi veikt darījumus ar visiem franšīzes ņēmējiem šajā tīklā, nodrošina to, ka patērētāji saņem samērīgu radītā labuma daļu.

9) Šim nolikumam jādefinē tie pienākumi, kuri ierobežo konkurenci, bet kurus drīkst iekļaut franšīzes līgumos. Jo īpaši tas attiecas uz gadījumiem, ja franšīzes ņēmējiem ekskluzīvi atvēlē teritoriju, to saistot ar aizliegumu aktīvi meklēt klientus ārpus šīs teritorijas, kas šiem franšīzes ņēmējiem ļauj koncentrēt pūliņus atvēlētajā teritorijā. Tas pats attiecas uz ekskluzīvas teritorijas atvēlēšanu galvenajam franšīzes ņēmējam, to saistot ar pienākumu neslēgt franšīzes līgumus ar trešām pusēm, kas neatrodas šajā teritorijā. Ja franšīzes ņēmēji pārdod vai, sniedzot pakalpojumus, lieto preces, kuras ražojis franšīzes devējs vai kuras ražotas saskaņā ar viņa norādījumiem, un / vai uz kurām ir franšīzes devēja prečuzīme, franšīzes ņēmēju pienākums nepārdot un, sniedzot pakalpojumus, nelietot konkurentu preces ļauj izveidot saskaņotu tīklu, ko pazīst pēc franšīzes precēm. Šo pienākumu tomēr vajadzētu ievērot tikai attiecībā uz tām precēm, kas ir galvenais franšīzes priekšmets. Tam noteikti nevajadzētu attiekties uz šo preču piederumiem vai rezerves daļām.

10) Iepriekš nosauktie pienākumi tādējādi neuzliek ierobežojumus, kas nav vajadzīgi, lai sasniegtu iepriekš minētos mērķus. Franšīzes ņēmējiem atvēlētās teritorijas komerciāla aizsardzība cita starpā ir obligāti vajadzīga, lai aizsargātu viņu investīcijas.

11) Šajā nolikumā der uzskaitīt tos pienākumus, kas ir bieži sastopami franšīzes līgumos un parasti neierobežo konkurenci, kā arī paredzēt to, ka gadījumā, ja īpašu saimniecisku vai juridisku apstākļu dēļ uz šiem līgumiem attiecas 85. panta 1. punkts, tad atbrīvojums attiecas arī uz tiem. Šajā sarakstā, kas nav noslēgts, cita starpā ietver klauzulas, kuras ir būtiskas, vai nu lai saglabātu tīkla vispārēju pazīstamību un reputāciju, vai lai nepieļautu to, ka franšīzes devēja nodotā prasme un sniegtā palīdzība dod labumu konkurentiem.

12) Šim nolikumam jāprecizē nosacījumi, kas jāievēro, lai piemērotu atbrīvojumu. Lai nepieļautu to, ka zūd konkurence ievērojamai daļai preču, kas ir franšīzes priekšmets, jāsaglabā paralēla importa iespēja. Šā iemesla dēļ vienmēr vajadzētu būt iespējai franšīzes ņēmējiem izvērst savstarpējas piegādes. Turklāt, ja franšīzes tīkls ir apvienots ar citu izplatīšanas sistēmu, franšīzes ņēmējiem vajadzētu ļaut saņemt krājumus no pilnvarotiem izplatītājiem. Lai labāk informētu patērētājus un tādējādi palīdzētu nodrošināt to, ka viņi saņem pienācīgu daļu no radītajiem labumiem, jāparedz tas, ka franšīzes ņēmēju pienākums ir uzsvērt savu patstāvīga uzņēmuma statusu ar visiem piemērotiem paņēmieniem, kas neapdraud franšīzes tīkla vispārējo pazīstamību. Turklāt, ja franšīzes ņēmējiem ir jānodrošina garantijas franšīzes devēja precēm, šis pienākums attiecas arī uz precēm, ko piegādājis franšīzes devējs, citi franšīzes ņēmēji vai citi nolīgti preču izplatītāji.

13) Šim nolikumam arī jāprecizē, kādus ierobežojumus nedrīkst iekļaut franšīzes līgumos tad, ja tiem jāgūst šā nolikuma piešķirtā atbrīvojuma priekšrocības, tā iemesla dēļ, ka šādi noteikumi ir ierobežojumi, uz kuriem attiecas 85. panta 1. punkts un kurus neatzīst par tādiem, kas izraisīs labvēlīgās sekas, ko prasa 85. panta 3. punkts. Tas jo īpaši attiecas uz tirgus sadalīšanu starp konkurējošiem ražotājiem, uz klauzulām, kas nevajadzīgi ierobežo franšīzes ņēmēja piegādātāju vai pircēju izvēli, kā arī uz gadījumiem, ja franšīzes ņēmējs nevar brīvi noteikt realizācijas cenas. Franšīzes devējam tomēr jāvar ieteikt cenas franšīzes ņēmējiem, ja to neaizliedz attiecīgās valsts likumi un ciktāl tas nerada saskaņotu rīcību, piemērojot šīs cenas.

14) Līgumus, uz kuriem atbrīvojums automātiski neattiecas tāpēc, ka tajos ir noteikumi, kuru dēļ šis nolikums nedz noteikti piešķir atbrīvojumu, nedz arī noteikti liedz atbrīvojumu, tomēr var visumā uzskatīt par tādiem, kam piemērojams 85. panta 3. punkts. Komisija varēs ātri konstatēt, vai tas attiecas uz konkrētu līgumu. Šā iemesla dēļ vajadzētu uzskatīt, ka šajā nolikumā paredzētais atbrīvojums attiecas uz šādiem līgumiem, ja par tiem ir paziņots Komisijai un Komisija noteiktā laikā nav iebildusi pret atbrīvojuma piemērošanu.

15) Ja atsevišķiem līgumiem, uz ko attiecas šajā nolikumā minētais atbrīvojums, tomēr ir tādas sekas, kas nesader ar 85. panta 3. punktu, jo īpaši tajā ziņā, kā to interpretē Komisijas administratīvā praksē un Tiesas praksē, Komisija var atņemt grupveida atbrīvojuma dotās priekšrocības. Tas jo īpaši attiecas uz gadījumiem, ja konkurence attiecīgā tirgus struktūras dēļ ir stipri ierobežota.

16) Nav jāpaziņo par līgumiem, uz kuriem automātiski attiecas atbrīvojums, ko paredz šis nolikums. Konkrētos gadījumos uzņēmumi tomēr var lūgt lēmumu sakarā ar Padomes nolikumu Nr. 17 (1), kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu.

17) Līgumi var gūt priekšrocības, ko paredz vai nu šis, vai kāds cits nolikums, atbilstīgi to konkrētai iedabai un ar noteikumu, ka to izpilde atbilst vajadzīgajiem nosacījumiem. Šādi līgumi nevar gūt priekšrocības, ko dod šis nolikums kopā ar kādu citu nolikumu, kas attiecas uz grupveida atbrīvojumiem.

ir pieņēmusi šo NOLIKUMU.

1. pants

1. Saskaņā ar Līguma 85. panta 3. punktu un ievērojot šā nolikuma noteikumus, ar šo ir pasludināts, ka Līguma 85. panta 1. punkts nav piemērojams franšīzes līgumiem, kuri noslēgti starp diviem uzņēmumiem un kuri ietver vienu vai vairākus no 2. pantā uzskaitītajiem ierobežojumiem.

2. Šā panta 1. punktā paredzētais izņēmums attiecas arī uz galvenās franšīzes līgumiem, kas noslēgti starp diviem uzņēmumiem. Attiecīgos gadījumos šā nolikuma noteikumi par franšīzes devēja un franšīzes ņēmēja attiecībām mutatis mutandis piemērojami arī franšīzes devēja un galvenā franšīzes ņēmēja, kā arī galvenā franšīzes ņēmēja un franšīzes ņēmēja attiecībām.

3. Šajā nolikumā:

a) franšīze nozīmē rūpnieciskā vai intelektuālā īpašuma tiesību kopumu, kas attiecas uz prečuzīmēm, tirdzniecības nosaukumiem, veikalu izkārtnēm, funkcionāliem modeļiem, noformējumiem, autortiesībām, prasmi vai patentiem, kuru izmanto starpnieki tirdzniecībā vai arī, sniedzot pakalpojumus tiešajiem lietotājiem;

b) franšīzes līgums nozīmē līgumu, ar ko viens uzņēmums, franšīzes devējs, par tiešu vai netiešu finansiālu atlīdzību otram uzņēmumam, franšīzes ņēmējam, piešķir tiesības izmantot franšīzi, lai pārdotu konkrēta tipa preces un / vai pakalpojumus; tas paredz vismaz pienākumus, kas attiecas uz:

— vienādu nosaukumu vai veikala izkārtņu lietojumu un vienādu līgumā paredzēto telpu un / vai transportlīdzekļu noformējumu,

— franšīzes devēja prasmes nodošanu franšīzes ņēmējam,

— nepārtrauktu franšīzes devēja komerciālu vai tehnisku palīdzību franšīzes ņēmējam līguma darbības laikā;

c) galvenās franšīzes līgums nozīmē līgumu, ar ko viens uzņēmums, franšīzes devējs, par tiešu vai netiešu finansiālu atlīdzību otram uzņēmumam, galvenajam franšīzes ņēmējam, piešķir tiesības izmantot franšīzi, lai slēgtu franšīzes līgumus ar trešām pusēm, franšīzes ņēmējiem;

d) franšīzes devēja preces nozīmē preces, ko ražojis franšīzes devējs vai kas ražotas pēc viņa norādījumiem, un / vai uz kurām ir franšīzes devēja tirdzniecības nosaukums vai prečuzīme;

e) līgumā paredzētās telpas ir telpas, ko lieto, izmantojot franšīzi, vai, gadījumā, ja franšīzi izmanto ārpus šīm telpām, tā ir vieta, no kuras franšīzes ņēmējs nodarbina transportlīdzekļus, ko lieto, izmantojot franšīzi (līgumā paredzētajiem transportlīdzekļiem);

f) prasme ir nepatentētas praktiskas informācijas kopums, ko radījusi franšīzes devēja pieredze un prakse un kas ir slepena, būtiska un precizēta;

g) slepena nozīmē to, ka prasme kopumā vai precīzā tās sastāvdaļu formā un salikumā nav vispārzināma vai viegli pieejama; šis jēdziens nav jāsaprot tā šaurākajā nozīmē, proti, ka ikkatrai speciālas profesionālās informācijas sastāvdaļai būtu jābūt pilnīgi nepazīstamai vai to nevarētu iegūt ārpus franšīzes devēja uzņēmuma;

h) būtiska nozīmē to, ka prasmē ietverta informācija, kas ir svarīga, lai pārdotu preces vai sniegtu pakalpojumus tiešajiem lietotājiem un jo īpaši lai noformētu preces pārdošanai, apstrādātu preces sakarā ar sniedzamajiem pakalpojumiem, lai izvēlētos paņēmienus, kā apieties ar pircējiem, kā arī administratīvās un finanšu vadības principus;  šai prasmei jābūt noderīgai franšīzes ņēmējam tādējādi, ka līguma noslēgšanas dienā tā var uzlabot franšīzes ņēmēja konkurences stāvokli, cita starpā uzlabot viņa darbības efektivitāti vai palīdzēt viņam ieiet jaunā tirgū;

i) precizēta nozīmē to, ka prasmei jābūt aprakstītai pietiekami vispusīgi, lai varētu pārliecināties, ka tā atbilst slepenības un būtiskuma kritērijam; prasmes aprakstu var vai nu ietvert franšīzes līgumā vai atsevišķā dokumentā, vai fiksēt kādā citā piemērotā veidā.

2. pants

Šā nolikuma 1. pantā paredzētais atbrīvojums attiecas uz šādiem konkurences ierobežojumiem:

a) uz franšīzes devēja pienākumu precīzi noteiktā kopējā tirgus daļā, līgumā paredzētajā teritorijā:

— nepiešķirt trešām pusēm tiesības pilnībā vai daļēji izmantot franšīzi,

— pašam saskaņā ar šādu modeli neizmantot franšīzi vai pašam nepārdot preces vai pakalpojumus, kas ir franšīzes priekšmets,

— pašam nepiegādāt trešām pusēm franšīzes devēja preces;

b) uz galvenā franšīzes ņēmēja pienākumu neslēgt franšīzes līgumus ar trešām pusēm ārpus līgumā paredzētās teritorijas;

c) uz franšīzes ņēmēja pienākumu izmantot franšīzi tikai no līgumā paredzētajām telpām;

d) uz franšīzes ņēmēja pienākumu atturēties ārpus līgumā paredzētās teritorijas meklēt pircējus precēm un pakalpojumiem, kas ir franšīzes priekšmets;

e) uz franšīzes ņēmēja pienākumu neražot, nepārdot vai, sniedzot pakalpojumus, neizmantot preces, kas konkurē ar franšīzes devēja precēm, kuras ir franšīzes priekšmets; ja franšīzes priekšmets paredz pārdot vai, sniedzot pakalpojumus, izmantot gan noteikta tipa preces, gan to rezerves daļas vai piederumus, šo pienākumu nedrīkst attiecināt uz šīm rezerves daļām vai piederumiem.

3. pants

1. Šā nolikuma 1. pants ir piemērojams neatkarīgi no tā, ka franšīzes ņēmējam ir uzlikts kāds no šiem pienākumiem, ciktāl tie vajadzīgi, lai aizsargātu franšīzes devēja rūpnieciskā vai intelektuālā īpašuma tiesības vai lai uzturētu franšīzes tīkla vispārēju pazīstamību un reputāciju:

a) pārdot vai, sniedzot pakalpojumus, izmantot tikai tādas preces, kas atbilst franšīzes devēja noteiktiem objektīviem obligātās kvalitātes parametriem;

b) pārdot vai, sniedzot pakalpojumus, izmantot tikai tādas preces, ko ražojis franšīzes devējs vai tā izraudzītas trešās personas, ja nav iespējams piemērot objektīvus kvalitātes parametrus to preču iedabas dēļ, kuras ir franšīzes priekšmets;

c) nekādā līdzīgā uzņēmējdarbībā neiesaistīties ne tieši, ne netieši tādā teritorijā, kurā tas radītu konkurenci kādam franšīzes tīkla dalībniekam, ieskaitot franšīzes devēju; teritorijā, kur franšīzes ņēmējs ir izmantojis franšīzi, šis pienākums var būt jāpilda arī piemērotu laiku pēc līguma izbeigšanas, bet ne ilgāk kā vienu gadu;

d) neiegādāties konkurējoša uzņēmuma kapitāla daļas, jo tas ļautu franšīzes ņēmējam ietekmēt šā uzņēmuma saimniecisko vadību;

e) preces, kas ir franšīzes priekšmets, pārdot vienīgi tiešajiem lietotājiem, citiem franšīzes ņēmējiem un starpniekiem, kas darbojas citos izplatīšanas kanālos, ko nodrošinājis šo preču ražotājs vai kas nodrošināti ar viņa piekrišanu;

f) censties pēc iespējas labāk pārdot preces vai sniegt pakalpojumus, kas ir franšīzes priekšmets; piedāvāt pārdošanai preču sortimenta minimumu, sasniegt apgrozījuma minimumu, iepriekš plānot pasūtījumus, glabāt krājumu minimumu, kā arī sniegt iegādāto preču apkopes un garantijas pakalpojumus;

g) maksāt franšīzes devējam noteiktu ienākumu daļu par reklāmu un pašam veikt reklāmas pasākumus, par kuru iedabu saņemama franšīzes devēja piekrišana.

2. Šā nolikuma 1. pants ir piemērojams, kaut arī līgumā ir paredzēts kāds no šādiem franšīzes ņēmēja pienākumiem:

a) neizpaust trešām pusēm franšīzes devēja sniegto prasmi; šis pienākums franšīzes ņēmējam var būt jāpilda pēc līguma izbeigšanās;

b) darīt franšīzes devējam zināmu visu pieredzi, kas gūta, izmantojot franšīzi, kā arī franšīzes devējam un pārējiem franšīzes ņēmējiem piešķirt neekskluzīvas licences par prasmi, kas radusies šādā pieredzē;

c) informēt franšīzes devēju par licencēto rūpnieciskā vai intelektuālā īpašuma tiesību pārkāpumiem, celt prasību tiesā pret šo tiesību pārkāpējiem vai palīdzēt franšīzes devējam celt tiesā prasību pret viņiem;

d) franšīzes devēja licencēto prasmi nelietot citiem mērķiem kā vien franšīzes izmantošanai; šis pienākums franšīzes ņēmējam var būt jāpilda pēc līguma izbeigšanās;

e) apmeklēt franšīzes devēja rīkotus mācību kursus vai sūtīt uz tiem personālu;

f) piemērot franšīzes devēja izstrādātus komercpaņēmienus ar visām pārmaiņām, kas tajos izdarītas laika gaitā, un izmantot licencētās rūpnieciskā vai intelektuālā īpašuma tiesības;

g) ievērot franšīzes devēja izstrādātus aprīkojuma, kā arī līgumā paredzēto telpu un / vai transportlīdzekļu noformējuma standartus;

h) atļaut franšīzes devējam pārbaudīt franšīzes ņēmēja līgumā paredzētās telpas un / vai transportlīdzekļus, kā arī pārdotās preces, sniegtos pakalpojumus, inventāru un uzskaiti;

i) bez franšīzes devēja piekrišanas nemainīt līgumā paredzēto telpu adresi;

j) bez franšīzes devēja piekrišanas nenodot citam tiesības un pienākumus, ko uzliek franšīzes līgums.

3. Gadījumā, ja īpašu apstākļu dēļ uz 2. punktā minētajiem pienākumiem attiecas 85. panta 1. punkts, uz tiem attiecas atbrīvojums arī tad, ja tie nav saistīti ar kādu no pienākumiem, uz ko attiecas 1. pantā minētais atbrīvojums.

4. pants

Šā nolikuma 1. pantā paredzētais atbrīvojums ir piemērojams ar noteikumu, ka:

a) franšīzes ņēmējam jāļauj no citiem franšīzes ņēmējiem brīvi iegādāties preces, kas ir franšīzes priekšmets; ja šīs preces izplata arī citā pilnvarotu izplatītāju tīklā, jāļauj franšīzes ņēmējam iegādāties preces arī no šā tīkla;

b) ja franšīzes devējs uzliek franšīzes ņēmējam pienākumu nodrošināt franšīzes devēja preču garantijas, šis pienākums attiecas uz šādām precēm, kuras kopējā tirgū piegādājis jebkurš franšīzes tīkla loceklis vai citi izplatītāji, kas dod līdzīgas garantijas;

c) franšīzes ņēmēja pienākums ir uzsvērt savu neatkarīga uzņēmuma statusu;  šis norādījums tomēr nedrīkst būt pretrunā ar franšīzes tīkla vispārējo pazīstamību, ko cita starpā rada vienāds nosaukums vai veikala izkārtne, kā arī vienāds līgumā paredzēto telpu un / vai transportlīdzekļu noformējums.

5. pants

Šā nolikuma 1. panta piešķirtais atbrīvojums nav piemērojams, ja:

a) uzņēmumi, kas ražo tādas pašas preces vai sniedz tādus pašus pakalpojumus, vai arī tādas preces vai pakalpojumus, kurus patērētāji uzskata par līdzvērtīgiem to raksturīgo iezīmju, cenas un paredzētā lietojuma ziņā, noslēdz franšīzes līgumus par šīm precēm vai pakalpojumiem;

b) ciktāl tas nav pretrunā ar 2. panta e) punktu un 3. panta 1. punkta b) apakšpunktu, franšīzes ņēmējam ir liegts iegādāties krājumā preces, kuru kvalitāte ir līdzvērtīga franšīzes devēja piedāvāto preču kvalitātei;

c) ciktāl tas nav pretrunā ar 2. panta e) punktu, franšīzes ņēmēja pienākums ir pārdot vai, sniedzot pakalpojumus, lietot franšīzes devēja vai viņa izraudzītu trešo personu ražotas preces, un gadījumā, ja franšīzes devējs citu iemeslu, nevis franšīzes devēja rūpnieciskā vai intelektuālā īpašuma tiesību aizsardzības vai franšīzes tīkla vispārējās pazīstamības un reputācijas uzturēšanas dēļ atsakās franšīzes ņēmēja ieteiktās trešās puses izraudzīt par pilnvarotiem ražotājiem;

d) franšīzes ņēmējam ir liegts turpināt lietot licencēto prasmi pēc līguma izbeigšanās, ja šī speciālā profesionālā informācija kļuvusi vispārzināma vai viegli pieejama citādi, nevis franšīzes ņēmējam pārkāpjot saistības;

e) franšīzes devējs tieši vai netieši ierobežo franšīzes ņēmēja iespējas noteikt pārdošanas cenas precēm un pakalpojumiem, kas ir franšīzes priekšmets, ciktāl tas nav pretrunā ar iespēju franšīzes devējam ieteikt pārdošanas cenas;

f) franšīzes devējs aizliedz franšīzes ņēmējam apstrīdēt tādas rūpnieciskā vai intelektuālā īpašuma tiesības, kas ietilpst franšīzē, ciktāl tas nav pretrunā ar iespēju franšīzes devējam šādā gadījumā lauzt līgumu;

g) franšīzes ņēmējiem kopējā tirgū ir uzliktas saistības tās preces vai pakalpojumus, kas ir franšīzes priekšmets, nepiegādāt tiešajiem lietotājiem viņu dzīvesvietas dēļ.

6. pants

1. Šā nolikuma 1. pantā paredzētais atbrīvojums attiecas arī uz franšīzes līgumiem, kuri atbilst 4. pantā ietvertajiem noteikumiem un kuros iekļauti pienākumi, kas ierobežo konkurenci un uz ko neattiecas 2. pants un 3. panta 3. punkts, kā arī 5. pants, ar noteikumu, ka par šiem līgumiem ir paziņots Komisijai saskaņā ar Komisijas nolikumu Nr. 27
, un ka Komisija sešu mēnešu laikposmā nav iebildusi pret šādu atbrīvojumu.

2. Sešu mēnešu laikposms sākas dienā, kad Komisija saņēmusi paziņojumu. Gadījumā, ja paziņojums nosūtīts ierakstītā vēstulē, šis laikposms tomēr sākas dienā, kas uzrādīta nosūtīšanas vietas pasta zīmogā.

3. Šā panta 1. punkts ir piemērojams vienīgi tādā gadījumā, ja:

a) paziņojumā vai tam pievienotā ziņojumā ir skaidra atsauce uz šo pantu un

b) kopā ar paziņojumu sniegtā informācija ir pilnīga un atbilst faktiem.

4. Uz līgumiem, par kuriem darīts zināms, pirms šis nolikums stājies spēkā, var attiecināt priekšrocības, ko dod šā panta 1. punkts, ja Komisijai iesniedz ziņojumu ar konkrētu atsauci uz šo pantu, kā arī uz paziņojumu. Mutatis mutandis ir piemērojams 2. punkts un 3. punkta b) apakšpunkts.
5. Komisija var iebilst pret atbrīvojumu. Komisija iebilst pret atbrīvojumu, ja triju mēnešu laikā kopš dienas, kad kādai dalībvalstij pārsūtīts 1. punktā minētais paziņojums vai 4. punktā minētais ziņojums, no šīs dalībvalsts tā saņem pieprasījumu šādi rīkoties. Šis pieprasījums jāpamato ar apsvērumiem, kas attiecas uz Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas Līgumā ietvertajiem konkurences noteikumiem.

6. Komisija jebkurā laikā var atsaukt iebildumu pret atbrīvojumu. Tomēr gadījumos, kad iebildums izvirzīts pēc dalībvalsts lūguma, to var atcelt tikai pēc tam, kad notikusi apspriede ar Padomdevējkomiteju ierobežojumu un dominances jautājumos.

7. Ja iebildums ir atsaukts tāpēc, ka attiecīgie uzņēmumi ir pierādījuši, ka 85. panta 3. punkta nosacījumi ir izpildīti, atbrīvojums ir piemērojams no paziņojuma saņemšanas dienas.

8. Ja iebildums ir atsaukts tāpēc, ka attiecīgie uzņēmumi ir grozījuši līgumu tā, ka ir izpildīti 85. panta 3. punkta nosacījumi, atbrīvojums ir piemērojams no dienas, kad grozījumi stājas spēkā.

9. Ja Komisija ir iebildusi pret atbrīvojumu un iebildums nav atcelts, paziņojuma iedarbību regulē nolikums Nr. 17.

7. pants

1. Informāciju, kas iegūta saskaņā ar 6. pantu, lieto tikai šajā nolikumā paredzētajiem nolūkiem.

2. Komisija un dalībvalstu iestādes, to amatpersonas un citi darbinieki neatklāj informāciju, kas iegūta saskaņā ar šo nolikumu un uz ko attiecas pienākums ievērot amata slepenību.

3. Šā panta 1. un 2. punkts neliedz publicēt vispārīgu informāciju vai apskatus, kuros nav informācijas, kas attiecas uz konkrētiem uzņēmumiem vai uzņēmumu apvienībām.

8. pants

Komisija var atņemt šā nolikuma dotās priekšrocības saskaņā ar nolikuma 19/65/EEC 7. pantu, ja kādā konkrētā gadījumā tā konstatē, ka dažas no sekām, ko rada līgums, kuram šis nolikums rada atbrīvojumu, tomēr nav saderīgas ar Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas Līguma 85. panta 3. punkta noteikumiem, jo īpaši gadījumos, ja franšīzes ņēmējam ir piešķirta atvēlētās teritorijas komerciāla aizsardzība un:

a) līdzīgu līgumu tīkli, ko paralēli izveidojuši konkurējoši ražotāji vai izplatītāji, kopumā stipri ierobežo iespējas ieiet attiecīgajā tirgū vai konkurenci tajā;

b) precēm vai pakalpojumiem, kas ir franšīzes priekšmets, būtiskā kopējā tirgus daļā nav efektīvas konkurences ar tādām pašām precēm vai pakalpojumiem, vai arī tādām precēm vai pakalpojumiem, kurus patērētāji uzskata par līdzvērtīgiem to raksturīgo iezīmju, cenas un paredzētā lietojuma ziņā;

c) puses vai kāda no tām tiešajiem lietotājiem viņu dzīvesvietas dēļ liedz tieši vai ar starpniekiem kopējā tirgū saņemt preces vai pakalpojumus, kas ir franšīzes priekšmets, vai tās dažādās dalībvalstīs izmanto atšķirības šo preču vai pakalpojumu tehniskajos noteikumos, lai izolētu tirgus;

d) franšīzes ņēmēji sāk saskaņotu rīcību attiecībā uz to preču vai pakalpojumu pārdošanas cenām, kuri ir franšīzes priekšmets;

e) franšīzes devējs izmanto tiesības pārbaudīt līgumā paredzētās telpas vai transportlīdzekļus, vai arī nepiekrīt franšīzes ņēmēja lūgumiem mainīt līgumā paredzēto telpu adresi vai nodot savas franšīzes līguma piešķirtās tiesības un pienākumus citu iemeslu, nevis franšīzes devēja rūpnieciskā vai intelektuālā īpašuma tiesību aizsardzības, franšīzes tīkla vispārējās pazīstamības un reputācijas uzturēšanas dēļ, vai arī lai pārliecinātos, ka franšīzes ņēmējs ievēro līguma uzliktos pienākumus.

9. pants

Šis nolikums stājas spēkā 1989. gada 1. februārī.

Tas paliek spēkā līdz 1999. gada 31. decembrim.

Šis nolikums uzliek saistības pilnībā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1988. gada 30. novembrī.


Komisijas vārdā -

Peter Sutherland
Komisijas loceklis
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